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Policy

JCAS (Journal of China-ASEAN Studies) is an open-access, peer-reviewed bi-annual
journal of China-ASEAN International College, Dhurakij Pundit University. It is the premiere
forum for global researchers, teachers, policy makers, leaders, managers and administrators,

interested in all aspects of Southeast Asian countries and China.

JCAS will publish two volumes in June and December annually, which aims to support
and inform researchers, scientists, and scholars, administrators, educators, emerging and
established researchers, and policy makers interested in all facets of business, education,
tourism, and arts related to Southeast Asian countries and China through the publication of
original research that advances knowledge, theory and practice in the field include, Thai-China,
Business Innovation, Marketing, Business & Management, Finance and Accounting,
Economics, Education & Teaching, Poverty in Education, Humanities, Arts & Design,

Languages, Applied Science and Engineering and Social Sciences.

Aim and Scopes:

JCAS aims to support and inform researchers, scientists, and scholars, administrators,
educators, emerging and established researchers, and policy makers interested in all facets of
business, education, tourism, and arts related to Southeast Asian countries and China through
the publication of original research that advances knowledge, theory and practice in the field.
JCAS publishes articles exploring concepts, strategies, approaches and issues related to China-

ASEAN which contributes to theory and practice significantly and originally.
Types of manuscripts:

¢ Original research articles: The manuscripts should be about 5,000-8,000 words. The
manuscripts must include a review of the existing state of knowledge on the research
question(s) of interest, and then share new information or new ideas that will influence
the situation of theory and/or practice in the field of China-ASEAN Studies.

e Review article: The manuscripts should be about 1500-3500. The manuscripts must
include the current state of understanding on a particular topic about studies of
Southeast Asian countries and China by analyzing and discussing research previously

published by others
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Editor’s Note

Dear Sir / Madam,

Journal of China-ASEAN Studies (JCAS, ISSN (Print): 2730-4205), a double-blind,
peer-reviewed academic journal sets to be published in June and December annually in
Thailand, which is a new comprehensive and great journal addressing various fields of study
including Future Workforce, Thai-China, Marketing, Business & Management, Wellness,
Tourism, Hospitality, Leisure Studies, Information Technology, Finance and Accounting,
Communication Arts, Economics, Education & Teaching, Humanities, Arts & Design,
Languages, Applied Science and Engineering or so forth. This journal aims to provide a
platform for scholars, practitioners and students to publish outstanding-quality conceptual and
research paper bilingually (Chinese and English) based on both theoretical and empirical
studies along with encouraging knowledge to be equally shared in the related fields as notably
valuable academic contributions. JCAS, furthermore, serves as a leading platform, enabling
readers to learn, communicate, and exchange pertinent knowledge pertaining to new studies
and best practices.

JCAS is considered as a long academic journey and mission from nowhere in the past
to somewhere at present. It, thus, without considerable efforts, sacrifices, contributions made
by all related committee members, would never become a reality. The very first issue of the
first volume of JCAS is officially published. Furthermore, we solidly sail and move towards
the ultimate goal of being indexed in TCI 2, TCI 1, Scopus and SSCI or so forth. Once again,
we’d extend our special thanks to all the authors who contributed and those who participated.

Your sincerely

Editor-in-Chief
Assist. Prof. Dr. Chun-Shuo Chen
Journal of China-ASEAN Studies
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Research on the Design and Marketing of Online Tourism
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Li-Ping Chao' Tsu-Yeh Fan®** Zi-Xuan Zhang® Yu-Che Weng* Yi-Xi Yang®
IS Department of Commerce Technology and Management
Chihlee University of Technology, Taiwan
>joef@mail.chihlee.edu.tw

Abstract

The biggest issue with group self-guided traveling is that everyone cannot get together to
discuss and arrange the entire itinerary. In order to solve this problem, this research uses the
evaluation research method through Evernote. Evernote is a collaborative operation platform
that links to the cloud platform and uses an App as an interface to enable a collaborative online
discussion of a travel itinerary. After the conclusion is drawn, the system will output the
itinerary plan and budget table, and various reminder functions can be set afterwards. The cloud
platform linked to the system allows users to store and edit images, and supports quick sharing
to social networking sites. This research hopes that through the establishment of this platform
and the formulation of marketing strategies, consumers can make group travel as an easy task,
ensuring good relationships with relatives and friends and creating good memories.

Keywords: Self-Guided Travel, Note-Taking Software, Collaborative Operation, Travel
Itinerary Planning, Cloud Platform

FELARIRR P & B E S B
BRI SR Y TEF ST U
S R A5 5 R R

2" joef@mail.chihlee.edu.tw

WE
44 B Bl B AR B AT URIAR AR 0 B RNt A ok I — iR it ie 5 L P MT R A A
N TR BRI R, ASHE TR PRI FEE,  BA Evernote UM B ENLF- &, B S mF &
LA App ONHE 0, SEBLZ NAELRITIRIRIFATIE M ZhRE, B4R, RGahmbiirEil+Hs
PSR, I E B AIRIETIRE . RGBS & IRl P AR AR, SRR
W AR AT A AT B RS S E W RIS AE, I REE TR
AABRERA IR S 2RI R R AR R BIE L AP B2, AR i A2 e — AR R S K

SRR EIRNGE. ECEE. WAL, IR ZETA
1.4
LEDRAS AR H B [k &b, AGTEES N IRAT, B TR S o R, B
W T 53 A AR AL B ). BRI THT _E OV 2 5 BT A AR BRI IR S (B BRI IR AT
AP ARG ATAR, U SR R TT — VA 1 0 [ AT IR, A T ORI 2 B S
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1788, SBURNA L —ERRBT S AR B A BT BUA R B AT, X — BB Oe iR 2 56 1
HIEI S, AREMIERS, HRKE AR, EAE SR
AET EROIER, AWFB T —MRERRTF G, P& Laifft— 277 ERHe
FERLLAS I BEAE VA BE R A N R A ITHEAT AR, IR I OCBAE -, LhVH 2 bR 3 4k (118
Wl R RERER, IDEIA NSRRI A CHBR 2 DL B, AT 2 Re
PR AT B RS 18t — R R T B i 2 AT RS, G e A RN 1 RRIATRE M it . AHIE 7T
A BB REA R LT =T 7t H -
. BOEET IR T R, MR R, 1k 07 R AR R AT I 18, RR A
NIBERATRE, 8 ZHHAT RN 7] 3 RE B AR kA .
T WA OREE BT S R B G, AT G Ul A ShHER A SR AT AR, ik
T IR SE B e o
=\ FERmmEE R A T DR, AL BERER LA H AR I A AR S AT R
X, fEHFE LA E QR 5ATRE, BRI 18] A BBl

2. SCHERIR VY

—. HBRE

WEREEN (2016) WX JUERIDGIRIES K, BT, HPE s =
RITRIAT AR R ARG E . FREETE. A2 (2017) RonAEBFGEAAR O T i & T4 0]
MOGF RIZVIAT N, RITIRE A IS B Oy — R U . AR RS, BR
Ay R (2019) A AATE T IR I T A A= v SE DN EE A . Bl P R S5 AR 2R, ki
B BRI, BIRREA TR ERI 2T, 2B E £, BT 3 Bl
T8 P8 BRI AN 32 BRI R AT

BRI BREEAT (2018) R kiie ™ b T3 AR A 203 B R H iR 25 /2 7 1 29 2,000 ZK /AL
FRAT AL AT IR IR, MBS AR L gdlg . FREEN (2017) INNERITREEE
AR B R S A B AT DA/ F 2 A8 I T L fRT SRR AT A, LAk, A AT R
XF T 5 PR NAT R PE 23, A 38 ANARER A T e R FRJ A 1 e T e 22 AT e J 38 PR
HeF 2, ML 75 BEFE I PRURS B W AR S IR ITEAE B o i 9 3 R MAN [] (0873 v 75 38 % 30
RS, HEIEZ — R 2iF. ESITHE O TR Em T A.

A FONATE G, BEATRIE T OB ER. H2F 9 P 75 2075 1 R 21 5k
UM SR IUTRIAE B, an R ERRI e 1 2 N iATIRRE, AR MEAT I 18] R R BRAE — i 2 HER AT
P2, WA — IR EE LEAE R R I 2 3L R 10 R IFAT AR, b RIRIF RIS A 5 .
T RIEAT LR

B AEAMESE N (2018) HIBTFEAGHN, KR E 2 N AT MERIFITRE, B M2% iy
AT LIS EHCR B EE 2L . Dragouni, Fouseki, and Georgantzis (2018) Al 75 /NX A 53 3 [F] 2 55t
PRI A R RIS SEARRHEN A ZAGAE BRI T EZAER . BRI W b (5 S
IERAVER: B A ] OB AR . RRBISEN (2015) YONINRATEMRIA Y, K SBURE
ANBTAT S T A, I e e TR IE R, HE RS ESEN A A, BEmid
S I R4 7K, BB S b o A5 N (2019) R4k & DG K2 LA
HHAT 8T, (HEEAGE TG R 5 s DL B 5 5 MR R AT AR R N, Ik i T
BHE RS TR AL S, BB R A SR AR 1) 17, AR BES 0 38 LA R &7
£ i 5 IR o

g [ (2017) INARGERIATREARIRE [R5 R | 0 AAE — D WIAA 0 DI, 170 i Mk
A I TR N ORI AT R U AT R AR o PR e HE . (B WD I AR R 25 RE B [X 45
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L5758 3l I TR R AT R 22, T A B Vi 5 AE IR e B R BT R AT B B iR . DRI AR N
(2020) A Y 1 e HERRE AT DABSRS O 78 S AR, N B EONAETR RS AR, ok E LA
EH RN RS AR, IR RIFRSAT, IRATHE FR EEAMEH T BRI 2 I N 2 . SEAH M
EN (2020) X H AT RIS AT IR A, ORI B BAT R IR ) T PY K A AT R
. s, staS5HELAEE S A . AT A& E COVID-19 %15, Kt
SRS LA, I EBURA B RARAEREER, HUbE % H 5k 25 S A M5
A (2020) HIHF 5L

ASHITFC R I A A GERAT AL 5 U 90ty B SR AN BB B R e AT RE A N 2 (BRI 1Y
TRIFATRE VIR IR o DRI 9% (i 170 1 EAT IRITR AT RE . BT ST P IEA ATi i R T 5
ETT AP BRI A T B AT AR IFATRE . RIS & D RE M BUE AT RE LR L A3 %
fE. SRS HEURER SRV SE YT, DA SR AR N 7)o

= WrEE

RGN (2019) & 4ET AN D284, PEER T, #liE TR 2 LTI LA B
X, N TAENIZR NREVR B AR, [HhIE/EMLMLES N ] Rsb/=4. keI, TR+ (2021) 42
B, B 2007 3k, BEHHARPRKEZEDFREGIE, PAT IS G0 MNEE )5S, HEAN
Xt N5 N ARIASH, 22 2 e i X338 8. Lew (2017) A AHRE £ — N5 iR i DA
JAE TR A AR AWK, A2 B R U I AR AR 3L [R) 2 380 . %247 (2017) ABRAZ 1K
P22 8] )P Rl S AR AR A0 EL 52 2 AH A B 2 B4 . Kazandjieva and Filipova (2018) FUHF 5T &3,
TFENLEAR S N RIS A RS v 2 % SRR AL S 4 iR AT AR IR e 5 8, DR Pl 1 2
AR\ G370 AR B [RIAE sk A 47 T G A AT T 1 A £ o

RSN (2015) VCATHEGE 1R Frfe B ASE B L b A4 [F i 40 A 55 2 R 48
i, U B o M 3T IE e @ o, SREHD 712 T 7 oRIE Bt — Ik 2 T3 [F)
1255 Hirn. BI. TR (2020) NG T B30 3, Bl Ao FEEL 2k
KIEEaH . FEFHHLES N AN @ AL T R R HR S —0 . % 3CHRE N (2016) IARTE
HEE—MWRATHR T, BEEPAT IR O FEELRRE, 980 BATAE Mk A A BT 3 A XK B2 B A 45
X, RPATIIHEHE 2 HE T /E. Sedarati, Santos, and Pintassilgo (2019) A NEALEHS B AT UL
T R 3R AN B B B 2 AN [H) 40 i 2 TR B s A2 S BUR R e TR, A AT ZS 58
K.

KBTI NIASVFZATIE TSN ELE, ORI AT A ot i w3 . 3LA 1
Pl AR5 RARERAD REF IR, R IAE T2 5 5 IR R iR B G R 2R3 DRI 2R
FERRIF AT & _ERBCH RIVEML I T 3, AMERESE il P AR R I R T I e, JFmT
Pl S AE LRI BRI . (ER LRI R RT A 2 N e 2
M. ikt

ARALE (2017) KRB L NIRA A B4, AR RE 1 ] T 2B 10 R AT
HAb s E A G, ELBNH L, KIEA. 75&T7 (2015) KILEITALH B 7 E 0 AR
O, BVRTETRE E O RS SE A P -BE SO, DU ST A A6 R 2 R A S
AR BiI#E (2019) FRaxiZid Evernote, R DAL EHCKE RIS p [ BL) BOECE DR, IFRELEH]
SR S AT S BRI PO ) ({52 ). #£ Evernote ™, W] LUK
FidiEd [eE] NHeFA] 5 %] Rie ARIEIEREIL, (R e 5 tor i el
WA [HR ] ICROVAFER T .

KB FRYE (2015) INIEFFRITEH AR, WRARZ S #4200 i g,
) AR FE i 1 5 s S AE R N EEAT Bl MRREEE N (2012) Ronifsh 2 5 2 i 2 R 56
FEERL, WRAHIELS5EMIESRFRS B S RB AL R R OVREE § o m H
HENIEZ . FRLE (2018) FRon ZHAR R ILA 7 A nl A B Hh )y A s S R, BB Lk
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R (R (25 5 DI = ] R=KRER, MOWEIRAREER, B
MEpHy 22410 B B RIS ARSI 2

AT AIUAE ST ENL RGN CA1818 S AL B ICHMS, N Bl 7
H O™, KEHROEE A I ST 2 DB DU 5 A A i 22 APTT)RE, WA WHIT
Be A H 213 F 1 API (Application Programming Interface, &#% API) ZhRE, Skl F & 1)
RS, AN RH TE N RIRIEL N Sidx%Dhae, AMERETMI A 2 DL R/
(7 AR e 3L (A 18 SRR IFAT AR, SE AT AL R R AT AR B T (e S E e .
h. A

PRIpIAR . GBS (2016) VN B THE R — ARG, 5@ M. oA
AR IME SRR, BUS T REEE A BE A il A7 S5 IR ST . B & KA = F 6 AR,
DRGSR BA MY A . T AR #rEede. 5 TSR R, N AE ke
oS . ERT . IRILT (2020) RonkEE SR o R RE, sk BRI B AR
YR A DT RS, stk zcde. B TSRS s, UL O ES . BRI, S
Bl (2013) & ik 95 LA ML s KIEFRREE BRA S MSE A% . IR P IIE
BRGURKE, mimbH5IRSG T R KIS &/ BB R R as At

PR ESE N (2010) fr B R EME BTk O SRR E E LR, 1 B imis HIEG| K
RS S R . MOGESE A (2011) KILZ= 00T G A BB AR WA WHERR 1 37, PR fd
B EE TG, SO AN i 0 B RT 0 AR K T e, HA TR
B ZIATEAT A AR L S LB B ALK (2018) FRom = fiia iz Wz i T2l |,
IF#E LT R B AR R RS Bt . R, RIETY (2013) RIL=umifHs 5 k%=
[ BRI GG AT Ak 2 E A R B R i AL . WP ot SR — N RHR R AL #E P4
AT SIS Tz 9t e

B FEERL L ESCER, 1550 2 i s AR M BE AR T S 7 (8, xR B e
FoEB A R EZ AR BORE R 5 B, R AR ] = i -F S A SR B kAT 47
R AT A i e R R AR 45 B 7 Pk

G PR SCERERDT AT T A AR T 8 3 BRIk BT E WA, 1 A AT
SRR T R T R AR BRI, A R FERE Bt — NIRRT &, 456 Bt 65
AREZELEA, LU EAE R 7 AT R AR, 4 2 (58BN e ) P A AR 15 bR H. D5
fi. Gk 7 AT HEISRENe I sRl, SRS KB I AT, Bl i it
FRASIFCRER, REHE LSRG L2 T st 6. A RAERERL TG, ki
FRIARAF RN o

3.WRINEE RN A

—. WFFITE

AHI TS HSCERIR T 8800, 678 IRAVA IR 2 N B WAER K B1d47 B AT IR, IEA A
ATIRITRIATRR o (H PR AR S RN JRAEAE — N7 R R e AR e vF 2 1 8], i BAT
FERE . ATl zHE a5 HBUKAES S P S I AR e HFE SR I 205 ), (AR
R B T o BRI 7 A BT — INMEZIR IR & e R i) R, A7 s oA
& IE BN E AR A . T B TR ST R 1 & AR T TR B AT A AL
E TR B E L VP 9832; (Evaluation Research) SKRAIGER T

PEAG I 85 1 s R 55 v . AT VR S 7 =, ST TR — R
PR SRR T (B, k3K, 2000; Babbie, 1998), A BT VFAlki 7 M i b
J7 & MILF (Daniel, 2001), FEHIWTH—ADT7 ZIOME KRB =E . 2T, 2016). EARZEH
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THOLR, PRSI FE AR T RV, BN REZ NN R, AE R T S S 025 R
W, BUR T O BRI . #GR T SR IVEE (ERZR, 2016). R
A FT R — PP R A 2R 070, WA E AR XS 7 = T fE, N TR AT, el
ST M AATE, BOPAE S B ERAT SR AR UL, PP EER A  —H A A
JIET A — MR PPl (FAEES, 2012).

KT SH BTN (2021) IOBEFE, Seds tHOCBRIR T 5 R vt th = it R4 K. 7
BEEF & FNIFA App Inventor SKikit CCHE TAE=, 2016). =T IIReX AR EAT T,
FESHEB M GBI T (2019) FBFFT, FIH App (Application, f##% App) #5527, HiEid
I Evernote (] API, fE Evernote V& F LR RIVE ML 77 B 25 575 R NIA K G0ErE i
BACRAET R 4 LAY & =TT iRiIFI RN B & . At b, A5 H
IR F AR FHRABAR A ARG KA B b, FHE I BRI — PR tH RS
HrgEimee, ok BRI E S 7P (Product, Place, Price, Promotion, People, Process, Physical
Evidence, fa#% 7P) fAR, FHTHEFLH o th &850 R IHGN B St it 4 J5 2L LB AL

T RGUEH

AT FOR I A AR L RITR T G fr 460 TS ], R N 93 A R B LRITR
WIARGE, RGHMEESILE—, TR RIRS N E:

(0. TR ARG BT AW A, RS ST KA @R, RIm)
THETHREERATEE, RIS RGtth AahEERITTRE, HREEERESH
ECEATRE, JFREACEE KL TR T .

(O AT RS T aMuh 2 Bo BT KR HTRE, EB KR, et
S SRR AL M, A TR R AT R I A AR -

(=), BRERY: REEES TS AR, H A B0E TAERER w5

o
[ 4 5 ]
| '_’:-:} Ao I
I |

|
(i) (are ) (rean) (wize ] (Cems

l— [Hid | REEME

=, EHiski

[HFE ] EEELHEOR B B R IRIFAT R, GRS R Ui (0 fe AR
P RKAE M, E S A i b sl 2 AR SATRE, DGRBS 2 BUF H KR 1 H
FURBATREIIRCR, KRG ERJRH PrA ML Frfm e A AR . FEare R
g E R RE S E R E R,
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— T e
A B EE FaEEiiER
— M - O imm SEACh R IR i ~
B - FRER FREAARN BB AR - B30 AR ERL -
Al BERHRAE -y ARER - NEENS
{b -J | mfTiE h A | ERERE

./
L G G

R % BRFHEHEASR M EEE RN R
= = m BETR - &8 | mesnese
L™ TRARTER
|4 v A v

K= Thiric] 2 /g Bl S EsiEl

[ S ] PR LRIk S5 2 REG I T G AT Z 0T MBI, R B R RAT BE R R Al R
BAMEITTIRATRE, JFE AR S, IR A RS A A FA. RBEER, &L
BITA NS AT R A SRR L DL R B, LEVH B e RO i A I et — R HH T3 B
M AT R, 0 28 AN Oy 1 RIAT R M A

4. TGRS B iR #t
AiFEFH PEST (Political, Economic, Social, Technological, &# PEST) 4r#r. 7143
i e E B M. SWOT (Strength, Weakness, Opportunity, Threat, f&i#X SWOT) 7 #T+
STP (Segmentation, Targeting, Positioning, f&i#K STP) Z-# ki i S S ih ik, XEE
R RII T3 X%, R H R B AT, MONEE e e B B oRms 2 18 . A2
AR HT B BT 70 A A [R) 5 B SR AR ) B8 L 8 B 2 25 BN BLSH 12 43 #r S5 P AR o

W, WH—g2ZE. BE.
—. PEST 4#fr

PEST 7 #rifi e FLIB I Aguilar (1967) ZHETT, &2 ARV VPG SN i (56 1 7

%, BEEGE. &%, e BN ZE . ABFF 2 PEST HiE s —.
*£— PEST 4 #7
BUR A A 1 P A

VAR A RSS2 4 BT
s PRBUIRI AN . (BIEVEIEE )
2 M RN EAR SO 35 R O B 1R TR
JEMDESABIRAIIRE | (BB )
3 WLt SR A% et o b 2 52 2 P A B 7
AE IS FEPGET AN . (B IEVEREEE &)

LAEMZE EATT 5. ER, TR ILE R
WHEH R E . (WLt 2E i)

2.8 A i ik W A S A BRI S it i 7
i LR ORE R . O I -5 MK R 2 HE 01 1))
3.WTTC #25 BoR, 2018 Jiialk il 25k K

BRIIEE 2 M7k, (R geth)

e/ N R

BHHAR GG

1.20184F & V8 N & H V15 W i 5 o 7/ i
49505k, W& ERAETE LI, (TechNews)
22018 F Visalff &, H I ANATHTHLRIFT B
EAERINERL, H48%. (FEIHRI)
3.8k 2 N FHLE RIS S, FHLL
BATRE R 5% . GEILARE)

LA RER T EB &R SR T 3 AT, K
TR T AT HOT I ] (BUALAFAR)

2 IR AE KRR FEE AR 6 K TR T IR B, S TBOK
BRI P E A . (B AR)

3 REHE AT HAR RS . SIS
BHH, HMNHEMETT. (Largit Data)

—. HIh

AW 5T LA Porter (1980) H2H 2 = b B 5w 4. P gt . WA uUnee/n. fitie

P RE ST BART i BB A5 TR ARX SE e 06T 0 ol 7l B 5t 2 U A S5
By, ARFUEL MRS SRS A, R Gk DL ORI 9 B R AR L P i
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B, LN WL AT U Hr 4
(=) PRt GRD: ERBHE, RITHS S EHAIRE, ZHEZL.
(=) BEIRmmee 1 (ID: RIGERITAZ, B4k,
(=) PR RsES#E (). BN SEFZRITH, ERD7 g H A,
(0D JESEWmaE ) (). W E 2 5 HAR R A%
(o) BAG= MR (R BARENAVEZ ZORITH:, (HAF & 5RNLEE Z 21
= AR
HARH FT T L CA 2SR U R AR Wl (BT TR — & e B I iR A L
O FEAENLT & o AWTFT L H RTE BRI E SO 2 [ Google A | 5 [Funliday |
oy TH#AC ] 2 FZEgE, IRSEIR AT 248 15 R AR [ HiFic ] wTLL
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Abstract

The purpose of this study was to explore whether the themed constructive activity
supported by the strategic scaffolding instruction could improve the cooperative learning
behavior of Chinese children aged 5-6 years. Based on the quasi-experimental research
method, there are total 50 children from two classes of senior grade of a kindergarten in
Haikou, Hainan Province, China as objects, divided into 2 groups of 25 each and grouped as
experimental and control. The experiment lasted for 4 weeks. Taking the tool of "Observation
Scale of Group Cooperative Learning Effect for Senior Class Children", including five aspects
of common goal, labor division, source sharing, cooperation and individual contribution, the
study compared the data respectively taking from before and after the experiment and
analyses the independent sample test and covariance. The results show that behavior of
experimental group is significantly better than that in the control group, indicating that the
constructive activity based on scaffolding instruction could improve the cooperative learning
behavior for Chinese children aged 5 - 6 years old and play a positive role in future
educational activities.

Keywords: Scaffolding, Constructed-Activity, Kindergarten, Cooperative Learning
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2. 3CHRZRIR

AW T E DU SRS T 1) B S s,  TRE TR E 5-6 B4 LK ST NI
SO, BETUCH R, RRFUERER . EAREAA. BEEAES, DG EE.

2.1 EZETE

JE ZE PRV KRR T IR D B2 X A R A R (Vygotsky) $RMVERILA XL, 5:ifH
JUE [ i m] A B RSN B 6 70 5 9 ) ) A B2 PR ) SR o B B v R JRE AT

% EH Z L2 W EERFE (High-Scope Curriculum) 2 EH S “SCfF)LE TH%>)”
sRiE “ RN ELE (Adult Scaffold)” ik A LE T8 I R R . #E8% (2006) fi=7
H BT R X B P AN AR AE T S B R R K RN E AT A &, TG A A 2800 ) A 280
MR BE R R AR BCEEN S, R TS, AR Bk R, IR AN SR . L
B R X R HUTXT JLEM L FEE N LS, BRI EE S B AR 1 K I HE %)
JLEM R KEX, EREMEY: BSTA BN SCRE, R LEMN Y25 R R T7RE
FESN (R, 2019). {H 2828 PHp o I B A2 (R BT, 2% 2135 R )1 D&k 3
sl K R X H AR, ZOmr 5] SR BN IR BT, S S SRR RS . fEE S
SRS REF, FBOMHER U SRR BRI 9 2056 0E (SERERE, 2019). XM CREMED
B LR SRAIR 2, Qe 28 . R PR ZEM AR . TRYEIE SR PR 2R 4T
(& X, 20200, HHUER] IS SR AN R T Mg . B TR, AMES
P,

SRR, MEZRER TR JLE KRB F M — AR, BN T F I IREE
B R EACEIM B, AHEE RO . BUTRRIFE B, B AR SRS Bt 5 31 38 WA 7K
PR BRI SRS RiE, HRERFEIIE IR Mg, XA
H3E Bl 75 BB D, BIRE 1K IE B 5 2] 3 T i KT I IR S KRN B i e A
kR, TR RE S SR B IR ST NI RES
2.2 IR H S

[ BRI 2R AR BUMAE 22 AR 1B B — e M 1% SR A5, @i fe 4t 2 98 iR Bh =2
FRp 2 ST 8eE FE (HER. XK, 2020). BERRRRITRBX RS T %]— 8
WX FE S —MFB, HEREN T REIEREX (358, 2006),

M SRR T BRI 2 BOMAE TS 70 1 BRAE H AR AR IR AR, R ERAE H ARAR Y
PRI N RUKCF AT 70 i F S IREE N AL R R X, R R R XA AL, i
5 23 A B 2R 58 GRAE H A

HARI SR D IR

1. 5L FUTEE X IRE S SIEIL RIS T2 28 A MUKy, 3
HE N H AL RIEX, YRR R IX RIS

2. BlctEEE: HOMG| A BB ETE 5
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3. HEhE FUNERBFE T A TELKERG S, frEEI—EalE
6], JEE R B BE, 8 PME R e BRI .

4. FRRRIEING: (5] F EO XS R IPPOT . B T BRI 55

LR EPTIR, AW I I % — R A SRS B Oy I SR A ER I R B, RS L
LRSS T EC SRR A BRI BRI AT L R [ B 5% SR ST
DGR S SRS PP -9 8 = (B e )i

2.3 EBEMES)
411 ) LTSGR B 35 28 O J AR S AT b, R B N S o B

— MK AR 2 N B ATE S AN R AR B (FREDHE, 2019). T RUEME
Fetad ) LH g —E £, FHSMARMSAME, 23T 0000k Kk m & FEE
SEARTE I — P OE R (X#k, 2004). A (2015) $H T EMIUERR &K R 1 M
Biud, Hb, sZUUEZLEEN B EAIER . @i R @ s g LRE R T
FGE T e 7). HEHEG MBS RIERNITHAFERENZN (KT,
2018).

Zi EPrid, ASHIE I U S E SO (2004) 51 A% LEISE— €1 &
A, R Rl A R S5 AR R, 2 T 1R B AT SR S i ) LB i A2 37 1) — Fie 1) o 1k
Ko

2.4 Gy LE1EEA

PILEVE2E I REEWALL L) LE e — A 3L E B Ax, Bidh L. PMERE,
HLE] %% ) 5E AT I —FhaE2 2] (JEERTN, 2008).

hILENEE NGB AR FIERYILEIEY>); ERGLEEYS U
AN, 2008). AFIEARLILEIES A Z4EREESIF, B SR FE L) A1)
2, AREXGEAIBRAERME. BEIE. BRI, B4 LE1FS 2 200a H .
Atk E TS, BANERNEA, REUTRIELG L RS g il d, g
EHEIANE, T RAE RSN RIBEAT BEAE D

PILEEF M FEZHWE T AR . SEEINIFHBRIEHIER, &S
WA R 22 3, 2 —FA7E )70 (Jacobs, Power, & Inn, 2002). &1F%>] 5 HE
AT NG R —, & PR ARBRERADL (Wattanawongwan, Smith & Vannest,
20210, HESLI HFZLILEEE IR A GRIE, EJ51E, 1997). #)LE1E¥ ]
HrhuNg G R IR, WO LK SRS 7 AR E N AR BRI EE, EEHE
k. AVEYE CEAE, 2014). 4 LB B AR AN, 10 HLJ L EE (1) A 08 B/
AR (/e AN, 2008).

g bR, BRI ESEYY, fmERESILOHaRAIBNES, RIEEE
IdA kL A7 HIE S AR RS . AR TCRAE L) LI AR R KT 5E H
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br, SE ISR RS, SRR R E R MR, #erE AT B HBRSE T
SCRF, WORIERSLE1ESA ST A

3. R Tk
31T

AW ARSI M EVEAT R BeTh. LWL R R e A =& N T M
2, WERERENE R, MU, WK e R AT N, =i
BASGM. AEHIFWE (5kHE, 1999), R ERHATIE BT T sciar &4z
(B JARAURE S, DU 5 5 0 45 3R #7347 Eh 3 (Cohen, Manion & Morrison, 2011). ASHEF
KH (GBI, 2008) gafhil ) CRPEZ LA AGEZEI RN EER) AMlE TR,
PR I FH T8 28 3 R M s B3R KBRS LI /N SR 2T

R TEEe K BI4h)L, AT ST RTE T SLe S 54 LI KT R R K&, &R
ARV HI . WA WK ARSI HdE B )7 NEEH S, IFhEREK
BFEFERAEY, REIFRENLIL, MAES 5%,

W T3 ALY LE R A BENSZIOT RPE, M 2021 45 9 A 27 HZE 2021 4
10 A 25 Hik, #1474 AR de:, 88 2 agsh, 3t 8 iEsh, Fikigsl 60 704
—90 778k, K A PEESZ “IEER 3 BUERMITE SRS 2 7 7 seitdl 25 N, K B ¥E
g A R 25 N

GO f& il
LieA > aiFTH [ELR# = CUEEPS)
[
Y
el > afETA i3 el AlETh

B b R
BURLRIR: AT R
(—) HAZL

LSS B 4 TR 20, B 8 YIRS, ARUKIEE 60-90 4 i 5 - i
SRR, b B NI B IR R 2 ST N R R B

2. FEHIH: Bz 4 BERE 2k, it 8 iEsh, FEHRIESN 60-90 4B /N
BTG S), AN SR AR S @ A Rk S 8, E Ay AT .

(=) KRBT
L EIEZEIT N .
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(=) FHIA T

1. g WAEARRWT UE AN R B # .
2. PRI ALK @M R SR . 288 A 7 ) K/ [

3. (BN E: WAL AME SN K ROV RRGE S 60-90 708l FFEE 4 B, BRI 2 1K,
it 8 ik Al

4y IRV BB INE, AR IR SRR 75 3, 7 ks R SGEAT I
5. B0 EITEINE S PRALRI R —4 5 A0 T PR, BHxAE Rk —.
®— BRYAFH

B XX P #d 27 F. FATHE AR}
XX WA R #0812 4, FRTHE AR
Fh XX K, HL 10 4F, HRiEE AR

XX B, 2 8 4, FHTH A AF
XX RYPEEFHAR, ik 85, FRTHAE AR

32 WA %

A 50 30 BYOHP [ e 44 1 11 1T 2 A 52 4 Ll iz 4 LI oz 1 1971 4, B SoRie
e, 4R IL 545 4, AINFHRIE 18 NEE

TR %€ 4 ) LIl K BEPE AN BELR 22 A A et %, KR—BEASEIR A, K BN
H, Hs50 N CR—HE25 N, A4 N, hE11 N RZHE25 AN, B4 16 N, &
9N, WIEEMIZ S NoN—4).

Wt AR i D29 L 0, Jive KA R BTk, 4 LEEEER 8 4,
— ELPICRAEARIX NI 18 S H0W, LRt SUis sh ik Fe M 2

3.3 3EShBT
331 VESIN BB =

AN A BB AR SEBRAR TG H K, 2019 4F, B eI 7 A [ A AR AS [ 1 DX R s &
IE, BENEPIE AR EL, ML AT A MRS TRARS PR 7L H . Z T ER S
P 7 — N EREEM, BREGSFEAGA ML, JESEAT 1R 1 i XA A
WA, A K ERV R IRRZ] T BEXIXFERPIRL, 456 A5 K BEBOM
HI R “TATHIIT 7, B SR RKBE AL X )37 557 PR B G Bl v

332 VENHF KT
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ASHIE FEAE M it ra R 4l LG shE 3 T, DURBEE A0S Sh “ BATHI T

MRS, ARAELLAFIHERE SRS, Wt T IUANESE, o nlE CGRATRIRZELED . CIEML.

AR D7) (AT (AT AT, &ANE BRI XHE ) LN 2w

LB s - A s, BT g LE hiEd, mahaiw)s, AN R
o SNV N ESEBUR A FE L ERAAR R, gl JLIRIB IR 5E k.

S ZH RN T SR , A AR R U RS B R, R LB I SERR R RS LSS T
SR, IMNNAEGEESMIEE BER. 20 LME. BIELE. S1E1T7 8. A ATTREE
Fetk, PLl S LEBATH SEE IR R, Jorr, ARAEHT 700 R RSN £
NHEAEFE IR H bRy “/NHILFE B ARG 7. “/NEor TG 7. N BIRIL R,
“HEFFR AR, AR CANLE AR 3 717, DG ) LEAEE ST R E
PRSI PIRE o A5 18 SRS ) T RV AL Bl h BAR RS 3 H An D LA B Ar I ——7E
NGRS S T R, JF H AL R o IR —— 53l o 4L Rl A
HWME, 5 RIS ——EEs A A RS B ek BEMER;
MEVE AR ——ESh REFE1E, JF HLAES ¢ B L U AR S 4L LEFARAT H
G ——AEEEN T, AN RO RS B RO AT E SE R, H AR A A

S HAEBRIIE B T B & E S = R SS . alod: MEds. R,
Bl WS R R4 LHEATIESh P UM LR gie . R0 RSS2l LA
AT Sy, BRI AEANPRR, ELRAE R EX . BN JEEIE RS B 5,
BOUFREEIE I, AL EARNS, MBS ST . BRUUE S5 5E B i EAT e

s, PNHIPE

R e gidre a0, RYE BV B e, (H28RENIENEE R,
XHEREAT R, AN AR R, BUWSE T IEFVET, TEBEE R

34 TR

AREFAEH (FEERTN, 2008) il CRIEL)LNHGEE IR M B ERD, %
HRETRAGMAME R 7 S ETFNEE, 1%/ RTE s 1E 55 Rk IE s 1 D
BRI HEAWETH, . EREHR. 2TE. BRELEB. SEBR.
Noaiik. BMWEIHA =AM MELERIET, n “HEERBER” WESERPE 1. /b
HILF HFABE; 2. Ho9)LeemERIE; 3. ANHEEEHRER. B 0RE
T H J& I RI B YRR I H ml e SRR TS I ] 83 2Um B e, R R ERIH
oy, BREN 16 45 . METHKILFE BAsh o 10 /ANAILFE H AR,
8 145 2+ 284 LEEaILE Bhn, 12240 3. /NHILE BB, 839, %R
MR H WA B I5r, r80EE, RoRAES AT NI E . E3EH %
FNBERERN, FIMENRERG T, HRLFKIEA F R E— 428 H
— BRI, XN H B MG T A A, MO BB R, YRS BT . JE X
BERBEMR, 5005 F A4 E— &R AR 0 55— H 2 R, 4% KT
SANERE (CVD N 0.94, FINEKE BT .
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1 RER

R A SIS TE S AT, EI AT, SEIG A AR SR AR A R . B
For MM E FEEN S T o e P4 fa, 1SR g5 8 v, R4y
N14.524y, PSR T 6.524r. IR ETINFE 58 7.88 7, JEF4 8.36,
I HE T T4y 0.48. HHILTT UL, 7F 8 28 5% WK 1) 3 R A4 B e nT DL SE S s A 4L
INHEAEZ AT N g5 Rk —,

RTOSEIGH SEEHIARTE AL BOMREA ¢

15 e i Jei

SHR2H 5 8.00 (0.816) 14.520 (0.509)

P 5 7.88 (0.781) 8.360 (0.489)
4.1 EEXTRESS R e

X E R AT IO AL AR ¢ IR T 00T, BOXS 1, SIS ZH AT S 2 s i S
EEMZER (=-31.177, P=.000<<0.001), FxsLimstsei MIGIESAIITNE T
TEMRERT. XS 2, wHlAmNSEtAEN 20 EEER (22493, P=.020<
0.05), FoniEhldiE L/ NMIAGEE T A T RERA. BiX 3, SLRAFNY
FEHAENEMEEER (1=41.281, P=.000<<0.001), L K/NLES1EF AT
RN ER TG A NAEEIT N BEXT 4, S2U0H 59 6] 4AE 200 10w iR WL 2 3%
Z5R (=592, P=.559>0.05), F/RLKH GiEHHELIGAT AR NMLGIEEIT A
RAEER. ME=.

R PONAEA RSO ZE (H R

Tl bz NLs o EmE
Fio Xt 1 iggiﬁg_ -6.52 1.046 0.209 -31.178 24 0.000
fio Xt 2 Eiﬂiﬁg_ -0.48 0.963 0.193 -2.493 24 0.020
fioxt 3 ii%iﬁé_ 6.16 0.746 0.149 41.281 24 0.000
BoxT 4 éﬁiﬁg_ 0.12 1.013 0.203 0.592 24 0.559

E: %, P<<0.05; **, P<<0.01***, P<<0.001.
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4.2 th FZ5H (ANCOVA)

o 56 S 6 SR BR X ST H HIRe M, SRR S0 E o e Aok, I
BIRA T E, B LI mTI T fEA AR E, SRR RN ME NN, RIS
F B AR . S HER 1 T7 2 55 tE AP AT AR 50 45 R, levene 7 % 55 1
(F=0.760, P=0.388>0.05), J % 5% . F W] LL1G W 4 & 1 i & o M &5 R
(F=9.781, P=0.006<<0.05), R/~ ELI0 5 NA T e, R 7 S0 H 7R 05k
Je AR S 2 v T i 4

Z0U W7 0 (ANCOVA) 45 570t
R E: LG

b 111 2575 Al H 1 E ¥ F BEMN
(ENR: it 474.598° 2 237.299 951.486 .000
A 71.603 1 71.603 287.102 .000
4151 473.302 1 473.302 1897.776 .000
SIS 278 1 278 9.781 .006
R 11.722 47 249
Mt 7030.000 50
ENSEES) 486.320 49

a.R 7 =.298 (% )5 R /7 =.243)

SHERE T

AW TR H B RN SRS (0 ) L AU A5 B, RS gh LI SR ST AT N
KHCEASERE, R 5-6 % 411 LR 4 F 8 S8 s 1) U ks sl P wt it
M a1 28l a5 KT 458 .

5.1 ARG R
5.1.1 J& 20 WU E s A SR TR E 5-6 &4 L& 1E22 T 6E

LA FCAE R AR, 8 2 T R R 5 B AT R T ] 5-6 % 41 LIS R 22 24T
N, FFREREE (5K, 2019) HIWEFT, @Al R Aens fieidt )L F A M SR RE T I 4
The WCFF (GERERE, 2019) MIWFFT, K518 20HR R4l LIE B2 UG s+, A8
TN ESIRTT, UL EIFEARAIRIRTT. 45 Erig, RIS &
) LNREAR ST R BE T — 2B R T .

5.1.2 FEZESNE S N5 305 AE 8 ZEHE A N (35 B AR 4 S I 57

WA A R TS, SRS N S BRI JE s i NTE S & VRS2 04T
NRITENRE. 5 GEE, 20060 f&HKGEELILEESA AR RIEE EES
PRSI B8, L AR S B, EE AP EITMIEM, it —5.
AW FUiz 8 QSR SOy U TS B 46 5K, 5 (RIT°AL, 2005) fiH+)
AL, R A SR MERRAEEE ) N #ESH B H3hP B
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REET B L5 EPNA, JEERSRIE A N TG BN R 1R m [ 5-6 5 2 LI SR
SJRETT.
5.2 BRREW

RSt B, BN R, RAE gl U i — AN R R 34T 500
oL, WA —EMRR, RRaTI KBTS RANEE, TEARERKLLE, A
[l X gt R 2= AR O, SRECEINVER 4R .

£ 5-6 X HLHH G IRAT AR BOVE W, ERRZEBKENIBFRT N, BN
S AR, FUTHRIE N AL > TEAE, JFaNE LS, #SLRese % LI
GEET N, HARAEL LA RS S SESS, S81LE KGRI ML,
B TR AR AT N . AR AR 2 H B>, sl 4L B R A AR K,
RN TG 3SR TT AT T .t n I 2 R sk, #ee DR AME B SE 2 Rl g1 il
]S R N ORI PIN Y3

5. 3EREN
53.1 HUMPLEESR S, W% LR 2

GRS RAERLLE Edxk, MR BIMEEER SR HHL. #mhM
i EIRER A gl s, BB, GRS, %) LRI IERTHE B ISR
PIATH) LB IR AE 7, mEEE MR, HRR0MEsh. W&, iz
TR WM ERESZ AL, 2L 18— 1. SEIEE TR R
X

5.3 2 Btk B vl sl i85, W94 LI &R fE

HOMN 4 LENBERT & 4 LN FI R R ISR G B . — 2 TR S ip
B, AOE. RBR. BEGUE P LK OSBRSS R L LA E.
B . ML Rs BN TS 2 RS AR, Pl MR TR, X2E %5
RPAILAAE . SFRNLS, RIESERRE.

S533EEFEEFAT, LIRS

R LHIEE — AW, SCEHF AT X8l L2 B . AR #ER 7
X )LEIE T RIFEIAR K. FUMMNIEE S K KAAE, HRBE. KE4h)LEEE
WA, WA AR A S M B IR, SR N T 2 U AE £ 1 BT AR R A 85 v 48
AEERNAERS S, FENDLR IS R AR RN = . &I AR 40 LA T,
WA ) AESAE S R PR AR JE I, AR UIAN AT EMEE, B 7 7 JE R aT A e R s
KEUE M7 Aok 5 34 LE ORI B . FAIEN A% LA E 2 IR, SUish
VAL, I HBRGIL—EZEE S, TREIERLFAL, 2778 R 1At
AR5
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Abstract

This research aims to study an overview of the doctoral dissertation in Thai linguistic
studies published on CNKI during 2015-2020. The study found that 55% of dissertations were
structural linguistics, followed by semantics, socio-linguistic and diachronic study which
accounted for 25%, 15%, and 5%, respectively. These 20 dissertations were written by Thai
scholars, which chose Thai and Chinese languages as compare objects. However, there were
no topics related to pragmatics, psycho-linguistic, neurolinguistic, and computational
linguistics, which is a gap that should be studied shortly.

Keywords: Thai Linguistic, Doctoral Dissertation, CNKI database, Synthesis
1. Introduction

CNKI (China National Knowledge Infrastructure) is an electronic database that
collects research articles, academic conferences, annual books, newspapers, statistics, and
master and doctoral dissertations from many of China’s universities and research institutes.
CNKI is an extensive database covering various disciplines like science, technology,
philosophy, economy, politics, economics, social sciences, humanities, management, etc. It
began to be published online and used officially in 1999. Today, CNKI also subscribes to
journals from several international databases, which made some data are published in other
languages. Studying research related to the Thai language in China through the CNKI
database will help us understand the direction, trend, and research gaps of Thai language
learning in China, which will be helpful for academics and those who want to study in China
including Thai language learners and related field.

Thailand and China have had a relationship for a long time. Whether in trade cultural
exchange or population migration, however, teaching the Thai language in China has just
been officially started for 75 years, starting at Nanjing Eastern Vocational College before
being incorporated into the Department of Eastern Languages at Peking University as it is
now. (Bo, 2007) Currently, China offers more than 70 Thai language courses in higher
education. (Jirapas, 2019) Courses are conducted from high school to doctorate level in
metropolitan areas, like e.g., Shenzhen and Shanghai. Most Thai language textbooks are
written by Chinese professors such as Peking University, Guangdong University of Languages
and Foreign Trade, Chongqging University, Yunnan University, Shanghai International Studies
University, etc.
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The trend of learning Thai language in China is becoming more and more popular day by day
due to the influence of the Belt and Road Policy (BRI), including many other economic
cooperation projects. The need to produce a workforce who can communicate in Thai fluently
is increasing; however, the labor market also needs knowledge workers in related fields such
as trade, investment, law, or even agriculture. The synthesis of research related to Thai
language and Thai studies from the CNKI database gives us an overview of the research and
directions in Thai language studies more clearly.

2. Research Object

This research aims to survey and synthesize research on Thai linguistics doctoral
dissertation in China published in the CNKI database during 2015-2020, and the relation
between research methodology and the population in the study.

3. Scope of Research

According to the research object, the scope of this study was set as follows:
1. The database used for searching is CNKI.
2. The data was retrieved on August 2", 2021.

3. The internet network and gateway used in this study are provided by Dhurakij Pundit
University’s SecoClient VPN network in Thailand.

4. Use the word “Z&i& (Thai language)” to search the information in the category of doctoral
dissertations published in Chinese between 2015 and 2020.

4. Research Limitation

This research only selected doctoral dissertations published in the CNKI database in
Chinese; thus, this study did not include some data from universities that were not subscribed
to the CNKI database.

5. Literature Review

From the review of relevant literature found that there was some research papers on
the synthesis of knowledge about Thai language and Thai studies from the CNKI database as
follows:

Amornwanitsak (2013) surveyed Thai studies from the CNKI database. The study of
master’s theses and doctoral theses from 2000 to 2012 found 26 doctoral dissertations and
421 master’s theses. By dividing the content into 16 subject groups, 69 fields from 68
universities, using documentary research methodology, analyzing, classifying, and displaying
data proportions according to content groups, university, province, the field of study, and year
of graduation. Then, figurative reasoning was given to infer the phenomena discovered from
the survey. The results showed that the trend of Thai studies is increasing.

Xu and Sun (2018) researched the status of education in Thai grammar from 2004-
2016. The research found that there were 118 papers related to Thai grammar, which could be
divided into 71 articles, 112 master’s theses, and 5 doctoral theses. The subject included the
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study of grammar from word to sentence level. This research paper was documentary research
that used quantitative analysis and descriptive analysis by selecting articles and theses related
to various research types, not statistically in conclusion and trends. Therefore, it is the
research that helps to see the preliminary status of Thai grammar education in China.

Rojanawanichkij (2020) synthesized and compared the Chinese and Thai research from
master’s degree thesis, doctoral dissertations, and academic articles appearing in the relevant
CNKI database using quantitative and qualitative research methods. This paper defined the
search term from the word “Comparison of Chinese and Thai” and categorized the content of
information into four main categories: Comparative study of Chinese and Thai vocabulary, A
comparative study of Chinese and Thai grammar, A comparative study of Chinese and Thai in
translation, and A comparative study of Chinese and Thai pronunciation. The research on the
vocabulary comparison between Chinese and Thai had the highest number, followed by
grammar, translation, and pronunciation studies. However, the scope of research was limited
to the comparative study of Chinese and Thai in the CNKI database, which is just one
population of articles and thesis related to Thai language and Thai studies. Therefore, it reflects
only the relevant information for the comparative study involving Chinese and Thai languages.

6. Research Methodology

1. Collecting data in China Knowledge Resource Integrated Database (oversea.cnki.net) by
using the word “Z&i& (Thai language)” to search the information in the category of doctoral
dissertations published in Chinese between 2015 and 2020.

2. Grouping and examining preliminary data with descriptive statistics then choosing the
dissertations that related to Thai language linguistics

3. Using ATLAS.ti to analyze and categorize the data and interpret the results using descriptive
analysis methods.

7. Research Result

This paper defines the search term from the word “Thai language” (1) on the CNKI
in articles and dissertations field without setting year limit found 3,896 results. (Accessed on
August 2", 2021) The results were divided into 122 doctoral thesis, 2,205 master’s thesis, and
1,569 articles. After screening out irrelevant data and setting year limits in 2015-2020, it was
found that over 6 years, there were 42 doctoral theses related to the Thai language, which can
categorize into 22 papers in Thai language and 20 papers in the field of Thai Studies. The sub-
topics in Thai studies can be categorized into 8 types: policy studies, Chinese culture in Thai,
Teaching Chinese as a foreign language, Chinese literature, Education, Folklore, Ethnics, and
minority, and political view. The field of Thai language has 2 papers in translation and 20
papers in linguistics. Categorizing by content, these 20 theses are in diachronic linguistics,
sociolinguistics, cognitive semantics, and structural linguistics, as detailed in the following
table.
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Table 1 Dissertation topic, type and publish year
No. Year Topic Type
1 2015 A Comparative Study of Spatial Concepts “Up, Down, Front, Cognitive
Back” in Mandarin Chinese and Thai Semantics
) 2015 Comparison And Analysis of Chinese Verbs Phrases and Thai Syntax
Verbs Phrases
2016 A Contrastive Study of Appearance Classifiers in Chinese and
3 Thai from the Perspective of Cognitive ——Chinese Error  Syntax
Analysis of Thai Learner
A Comparative Study between Chinese and Thai Leaders’ New  Syntax
4 2016
Year Speeches
2016 A Contrastive Study of Appearance Classifiers in Chinese and
5 Thai from the Perspective of Cognitive Chinese Error Syntax
Analysis of Thai Learner
6 2016 A Comparative Study between Chinese and Thai Leaders’ New Syntax
Year Speeches
7 2017 A Study on the Auxﬂlary Verbg between Chinese and Thai- Syntax
Based on Comparative Analysis
Similarities and Differences between Chinese and Thai
8 2017 Interrogative Sentences and Strategies for Teaching Chinese Syntax
Interrogative Sentences
9 2017 A Study on the Expression of “Reason-result” in Modern Syntax
Chinese
10 2017 A Comparatlve Study of Compound words in Tha1 and Chinese Syntax
and the influence on the second language acquisition
A Comparative Study of Chinese and Thai Appellation D
1 2017 between Family by Bajin and Four Reigns by Kukrit Pramoj Sociolinguistics
A Comparative Study of Chinese Directional Words and Their =~ Cognitive
12 2018 . . .
Thai Equivalents Semantics
The Comparative Study of Metaphor in Chinese and Thai Diet ~ Cognitive
13 2018 .
Words Semantics
14 2018 A Comparative Study of Fuzzy Words in Thai and Chinese Cogm‘u've
Semantics
A Comparative Study of Confusable Reduplicated Adverbs in
15 2018 Chinese and the Equivalents in Thai Syntax
A Study on the Comparison and Teaching of Existential
16 2018 Sentences in Chinese and Thai Syntax
17 2019 A Comparative Study of the Semantic Field between Chinese Cognitive
and Thai Idioms A Case Study of Culture Spirit Semantics
18 2019 Thg Compara‘uvej Studies of “You (.ﬁ) S.ente.nc.es in Syntax
Chinese and Thai from the Perspective of Linguistic Typology
19 2019 A Comparative Research on the Forms between Sipsongpanna  Diachronic
Dai Writing and Thai Isan Sutra Writing Study
20 2020 The Study of Prepositional Structure “Starting Point Syntax

Preposition + X + Noun of Locality”
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According to the table above, most of the research is in structural linguistics (syntax),
followed by cognitive semantic, sociolinguistics, and diachronic studies. The comparing ratio
will be as shown in the following chart.
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Figure 1 Comparing ratio in each topic
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After analyzing the relationship between research methods, research content, and
comparative language pairs by using ATLAS.ti, qualitative data analysis program, the total
relationship is shown in the following figure.

Figure 2 Relationship between research methodology, type, research content and
comparative language pairs.
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From the figure above, the topic was grouped by different colors. The blue is a
diachronic group. The content of the research was the Thai Isan alphabet (Tham script) in
Thailand, and Tai Sipsongpanna script (FEXURZIE3C) in Yunnan province, China. The
research found that both Isan Sutra Scripture and Sipsongpanna old Dai Scripture were
originated from the ancient Mon and Lanna scriptures in the Indochina Peninsula. The Pink is
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a group of cognitive semantics. It consisted of the study of direction words, idioms, and
conceptual metaphors related to food. All comparative research methods were used in these 2
groups. The orange is a sociolinguistic group. It consisted of the study of Chinese place names
in Thailand, a study of Chinese written language characteristics on Chinese newspapers in
Thailand and a comparative study of the appellation in Kukrit Pramoj’s novel “The Four
Reign” and Bajin’s novel “House”. The research of Chinese place names in Thailand was
collected data from both documents and fieldwork, which were the Chinese newspapers in
Thailand and the marketplace and street map in the capital city. Comparative methodology
with Thai and Chinese language pairs was used in these two topics. In contrast, the study of
written language characteristics in Chinese newspapers in Thailand compared the writing
style between Mandarin Chinese and Thai “Huayu” or Thai style Chinese language. The green
part is the structural linguistics group. These research papers could be divided into two sub-
types: research at word level and research at the sentence and above the sentence level, as
detailed in the following picture.

Figure 3 Relationship between research topic in the field of syntax.
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As shown in the picture above, the study at the word and phrases level tends to be the
most popular group. The research topics included classifiers, auxiliary verbs, adverbs,
compound words, directional words, and verb phrases. On the other hand, in the sentence field
and above the sentence, the study has expanded from sentence structure to leader speeches on
New Years’ occasion. Each topic in structural linguistic used Thai and Chinese as comparative
languages. Only the study of interrogative sentences was expanded the research field to find
strategies for teaching Chinese as a second language. By the way, the comparative methods
were primarily used in all fields, as shown in the following figure.
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Figure 4 Relationship between of comparative study in all type of research
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All research topics using comparative research methodology had comparative
language pairs in Thai and Chinese. The details differ according to the topic and scope of the
study. The above data corresponds to the ratio of authors, which is 4 Chinese and 38 Thai
people, or in a ratio of 1:9.5. The doctoral theses written by Chinese authors during 2015-
2020 related to Thai Studies fell under the Thai Studies category. Moreover, after analyzing a
specific group of doctoral research topics in linguistics, it was found that most of the topics
focused on syntax, both in terms of words and sentences. Nevertheless, there were few
research papers in other fields of linguistics, such as pragmatic, discourse analysis, psycho-
linguistic, neurolinguistics, and computational linguistics. This is a gap that should be studied
further.

Vol. 2 No. 1 2022



Journal of China-ASEAN Studies (JCAS)

Page | 34
8. Conclusion and Discussion

Doctoral research is in-depth research that requires an understanding of both theories
and related texts. Most of the researchers upon graduation are considered experts in that field.
Synthesis of research in Thai linguistics doctoral dissertation which published in the CNKI
database during 2015-2020 found that most of the research was conducted by Thai researchers,
and most of the researchers were university lecturers that teach Chinese language. Therefore,
the researcher chose to use the linguistic pairs in Thai and Chinese. This reflects that there is
still a lot of open space for study in the Thai language in China, especially at the Ph.D. level.

However, the status of a doctoral study related to the Thai language in China is not yet
widespread. As a result, some Chinese students have to study in other fields with can be related
to Thai language or Thai studies, like translation, literature, international relationship, or
choose to study in Thailand instead. This could be an opportunity to develop courses and create
more educational collaborations.
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Abstract

Computer-mediated dictionaries are currently a widespread method and a prominent
subfield in meta-lexicography in the digital era. Numerous studies have focused on the link
between language learning and dictionary usage. Additionally, there is a persistent and growing
tendency among EFL learners toward frequently using online and electronic dictionaries rather
than hardcopy printed ones. The present article conducted a critical examination of Chinese
EFL learners' alternatives to and practices for using online English dictionaries. The researcher
drew a convenience sample of 84 Chinese International College students. Additionally, the
lexical competency of all participants was examined. This research further examined the
association between Chinese learners' English vocabulary competence levels and their choices
for online English dictionaries. A questionnaire was provided to elicit information on students'
habits and perceptions regarding the use of online English dictionaries. The findings of this
survey revealed that learners' favorite and most frequently used online English dictionaries
varied per student. The shortcomings of online English dictionary usage were discovered
alongside various research limitations being raised for further debate.

Keywords: Online English Dictionary, Chinese EFL Learners, Perceptions, and Habits of
English Dictionary Use

1. Introduction

D’Astoli (2016) used to suggest that the capacity to communicate in a foreign language
enables individuals to gain a greater understanding of one another on any level. Thus,
individuals think that learning a foreign language is necessary for survival and work to increase
their understanding of the language. However, many individuals struggle with the meaning,
intonation, and use of words throughout the learning process. As a result, the dictionary
becomes a vital aid for people who struggle with foreign language acquisition. In the era of
digitization and globalization, reading foreign language texts is becoming more and more
normal and unexceptional, and computer-mediated dictionaries are perceived as the most
prevalent and widely-used supplementary tools. In recent years, more and more researchers
have been working on the effectiveness of computer-mediated dictionaries in reading, the usage
of online dictionaries, and the impact of the convenience of computer dictionaries (Husaini,
2020; Ambarwati & Mandasari, 2020). There is a plethora of studies constantly published and
associated with the relationship between online dictionary use and EFL learners’ language
learning (Hakim et al., 2018; Healy, 2018; Shojaei & Motallebzadeh, 2016; Huang & Eslami,
2013). All of these studies have clearly suggested new and insightful ideas about how English
dictionary use would be able to benefit EFL learners’ comprehension of words throughout the
written context and even language output, such as lexical tests, written translation, etc.
Vol. 2 No. 1 2022
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(Miyazaki, 2019; Norri, 2016). Under these circumstances, lexicography in terms of
pedagogical domain would have served as promising evidence in the provision of constructive
information toward the effective use of an online English dictionary for EFL learners.

From a broad perspective, the effectiveness of consulting a dictionary would be
determined based on individual diverse language proficiency, selection of a dictionary, and
skills toward using a dictionary, etc. (Journal & Aloraini, 2018; Ahangari & Abbasi Dogolsara,
2015). To put it differently, diverse learners may possess a different type and range of
information to consult from dictionaries. Then, it would be vital to grasp a profound
understanding of how language learners select dictionaries alongside the information for them
to acquire based on their expectations. Thus far, previous studies have linked user expectations
and dictionary selection, which could possibly explain why dictionaries could be seen as
prestigious and inexhaustible information resources (Nesi, 2014; Topel, 2014; Lew, 2016).
Additionally, our rapidly evolving digital culture has increased the global appeal of online
dictionaries. Shamar (2020) points out that online dictionaries seem to be advantageous in
terms of visually and audibly displaying foreign terminology. Accordingly, learners value
online or physical dictionaries equally for their respective advantages.

Throughout Asian countries, EFL learners are increasingly using online and pocket
electronic dictionaries over printed dictionaries (Chen et al., 2021; Pedrazzini, 2012). Online
dictionaries are still controversial among language scholars and instructors, with some
questioning their efficacy as a tool for continuous self-directed language learning. Some
scholars believe internet dictionaries are as detrimental to students’ English learning as
calculators are to arithmetic (Milic et al., 2018). In the era of knowledge, students should
acquire reference skills to use helpful web sources. For this reason, instructors and researchers
must understand more about how dictionaries could be adopted to improve dictionary
architecture and facilitate students’ consultation skills. In addition, the ability to utilize a
dictionary correctly helps students improve their communication and academic performance at
school (Lew, 2015; Li & Xu, 2015). As a result, the quality of English instruction has greatly
improved. Using a dictionary to learn a language indeed demands a high level of expertise,
which explicitly demonstrates that the current lexicography study trend regularly examines
significant themes and draws new academics. The current research tracks dictionary usage
throughout teacher-assigned activities, allowing participants to access whichever online
dictionary they consider preferable. An online dictionary is used to explore learners'
expectations and choices. The objective of this investigation is to explore the following
questions in hopes of giving potential answers: 1) What are the most commonly used online
dictionaries among EFL students; 2) What are their thoughts on using an online dictionary; 3)
What are their shortcomings in the search process.

2. Literature Review

There is evidence that students who use dictionaries to look up terms while reading,
listening, or writing improve their vocabulary (Rezaei & Davoudi, 2016). It allows immediate
access to several levels of lexical knowledge and may be used for numerous things, including
word definitions, which means that language learners may acquire new vocabulary by
themselves by utilizing dictionaries. Moreover, using student-generated dictionaries helps
vocabulary development as well as text comprehension (El-Sayed et al., 2014; Dashetstani,
2013; Chen, 2012), while Davoudi (2016) found that using a dictionary helps retain terms.
Besides, the use of electronic dictionaries to study foreign languages has grown in popularity.
As a result, more students are using electronic dictionaries for EFL (Dashtestani, 2013)
Electronic dictionaries have improved considerably in the last three decades (Rezaei &
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Davoudi, 2016). Since the late 1980s, the public has been able to get electronic dictionaries on
CD-ROM, compact hand-held calculator-type reference works (i.e., Pocket Electronic
Dictionary), and online (Mohamad et al., 2017). Rezaei & Davoudi (2016) claim that electronic
dictionaries are useful in numerous ways. Compared to paper dictionaries, electronic
dictionaries are easier to read and use, saving time during consultation. Due to the fast
development of the Internet, smartphones, and iPads, academics have started to exhibit an
interest in online dictionaries (Hafsha, 2020; Rezaei & Davoudi, 2016). That is to say, learners
are visibly impacted by the world's technology and are interested in the newest gadgets.
Language learners are increasingly using electronic dictionaries as new technical tools for
vocabulary study.

The usage of dictionaries and e-dictionaries to learn new words has increased
dramatically in the last two decades (Dashtestani, 2013; Hua & Zarei, 2013; Davoudi, 2016;
Li & Xu, 2015; Nesi, 2009). Thus, this portion emphasized some of the themes that aided this
exploratory study. Dashtestani (2013) surveyed Iranian EFL students and instructors on the
role of e-dictionaries. The research included 126 EFL students and 73 EFL instructors who
completed questionnaires. 81 students and 66 instructors were interviewed again. Faculty and
students in EFL have mixed feelings about using electronic dictionaries to study EFL. A lack
of training, students utilizing inappropriate electronic dictionaries, lack of facilities for using
electronic dictionaries in EFL classes, and distraction from learning are identified as difficulties
and problems. Data research found that most Iranian EFL students utilize electronic
dictionaries on their phones. The students preferred electronic dictionaries over print
dictionaries. Identically, Veliz (2017) has discussed EFL instructors' and students' attitudes to
pocket electronic dictionaries (PEDs), the devices' more or less important characteristics, and
practical approaches and natural procedures for using these devices to facilitate, rather than
hinder, the learning process. According to Veliz (2017), teacher opinions ranged from "It's
great to see students’ using dictionaries independently" to "I'm not bringing them into my
classroom." Additionally, some students looked up more than twenty words every class, while
others utilized them at home to supplement their knowledge of lexis from school.

To better understand how electronic reference resources are used and their influence on
L2 learning, Yiikselir (2016) decided it was necessary to research their use and impact. These
days, many Asian students of English use electronic pocket dictionaries to help them learn
English. Between EDs and PDs, Japanese college students were polled. There was also a link
between students' ED usage and their participation in lexical processing strategies (LPS;
consult, infer, or snub). Another relevant study used a search engine to help and speed up the
process of looking up an unknown term or phrase (Takkag, 2017; Nauman et al., 2013).The
search method hyperlinked the headword list's words and expressions to subject terms and
basic synonyms. The researchers asserted that expert ESL authors might benefit from the
search system's ability to zero in on appropriate phraseology for a given context. They
discovered that electronic texts conveyed word preferences, implying that a lexical dictionary
could improve English idiomatic encoding and decoding. Overall, the aforementioned studies
provide an overview of the word looking-up process, key decision-making elements, and study
techniques. The extensive literature both increases views on dictionary usage and provides
critical concepts for conducting this exploratory investigation.

3. Methodology
Participants

A total of 84 individuals were recruited from two English classes (Class A = 45 and
Class B = 39) at Chinese International College, ranging in age from 18 to 22 years. Participants
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were recruited specifically from two English classrooms (Class A = 45, Class B = 39). Class
A consisted of undergraduate students majoring in international business, whereas Class B
consisted of undergraduate students majoring in tourism management and finance accounting.
It was conducted when the participants were enrolled in the basic courses "Reading" and
"English Writing." The purpose of this research is to ascertain how he or she makes judgments
about the selection and use of an online dictionary, as well as their views toward using an online
dictionary.

Research Instruments

Two instrumental tools were used in the research, including the Vocabulary Size Levels
Test and a Questionnaire Survey. The vocabulary level quiz was sourced directly from the
website Online Lexical Size Test, which has a variety of different sorts of vocabulary tests. The
present study, in particular, used Yes-No assessments, which require test takers to check a box
indicating their familiarity with a given topic. The researcher followed Gillham's (2000) criteria
for conducting a questionnaire survey for conducting the questionnaire survey. The
questionnaire (originally in Chinese but translated into English) was designed to establish
students' sentiments regarding the use of online dictionaries, covering a total of 17 items.
Besides, throughout these items, the researcher was able to explore and collect the responses
or feedback category labels of "dictionary function, Chinese-English definition, Chinese
equivalent, sentence examples, pronunciation, user satisfaction level, part of speech, phrases,
terminology, synonyms, syntactic pattern, collocations, context, etc." Concerning personal
demographic information, three components comprise the questionnaire: 1) an individual's
meta-data; 2) a list of the most popular online dictionaries; 3) Participants picked information
categories from online dictionaries. The first section was designed to gather some required
personal information, while the second section inquired about the specific online dictionaries
students used and ranked them accordingly. The last section featured sixteen questions
designed to elicit students' impressions of online dictionary usage using the 5-degree Likert
Scale (Strongly Agree, Agree, Neutral, Disagree, and Strongly Disagree).

On the other hand, participants used web resources to read and develop dictionary
consulting jobs. The reading materials comprised of snippets from ordinary events collected
from an Oxford University Press English language-learning website. The website includes a
variety of instructional activities and tools, such as a glossary of English terms and articles on
common topics. The key reason for selecting internet-based material was to introduce learners
to something fresh. Furthermore, the paragraphs are concise. This gave participants more
flexibility and time to finish their projects. The participants were provided a reading assignment
that included two brief articles and a translation challenge that included four highlighted
phrases.

Research Procedure

The participants were initially requested to complete a vocabulary exam, followed by a
preparatory session during which they were encouraged to practice utilizing online dictionaries
for in-class readings. This increased their exposure to online dictionary consulting activities.
Following the four-week practice session, the questionnaire was used to elicit feedback from
participants about the functioning of online dictionaries, their impressions of information kinds
or decision making, and their challenges. Five further steps were taken to complete the data
collecting operation, and they were demonstrated as follows:

1) Participants choose their own online dictionary, with no guidance on how to use it

2) They had to read web articles and note down unfamiliar terms

3) They looked for word definitions in Chinese dictionaries online

4) Then they had to have English translated into Chinese
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5) They had to fill out the questionnaire while writing down their thoughts and concerns.
Each student in the two courses received a questionnaire in Chinese. Out of 84
questionnaires, a total of 71 questionnaires from 17 men and 55 females were valid, resulting
in an 85.0 percent response rate. Two phases were included in the questionnaire analysis
procedure. The first step was to get a complete profile of each participant, including their age,
years of English study, their usage of internet resources, and their vocabulary level. The second
group analyzed Likert-type and open-ended items. The Likert-type questions were used to
ascertain students' use patterns and general opinions regarding online dictionaries. They
elicited answers on a number scale (e.g., strongly disagree =1, highly disagree =2, neutral=3,
agree=4, and strongly agree=5). The researcher was able to codify the open-ended questions in
terms of student response rates since they were intended to capture the reasons students picked
or favored. The data were analyzed using SPSS (Statistical Package for Social Sciences)
version 24.0 for Windows.

4. Results and Discussion

The data analysis findings were given in Table 1 with three information respectively,
including an overall participant description, a rating of online dictionaries, and an item analysis.
The average student age was 19.6, the year length of English learning were 7.5, and the
frequency of accessing Internet resources was 3.89 on a 5-point scale. The highest score 5
means ‘most often'. These descriptive statistics highlighted the key aspects of using online
reference materials. For example, the current research sought to learn if students' higher word
levels influenced their dictionary choices. It might then be analyzed for additional research
interpretation when these data are measured.

Table 1. Participants Demographic Information
Participants (N=71 Valid Response Count)  Average

Male 17  (20%)

Female 55 (65%)

Age 19.6 Years Old
Professions

International Business 45 Students

Tourism Management & Finance Accounting 39 Students

Rate of Response 85.0 %

Length of Learning English 7.5 Years

Rate of Internet Resource Use 3.89 (5-point Likert Scale)

The questionnaire survey was used to find out the answer to the first research question
What are the most commonly used online dictionaries among EFL students. This research
asked students to perform translation assignments before calculating their replies to online
dictionaries. Which online dictionaries do you most regularly use? Finally, a 5-point scale was
generated and ranked. To answer the first study question, the findings indicate that students
favored the following five online dictionaries, as detailed in Table 2, including Google
Translate (4.87), Yahoo Dictionary (4.26), Cambridge Online Dictionary (4.17), Online
WordReference Dictionary (3.65), Wikitionary (2.78).
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Table 2. Ranking of Most Commonly Used Online Dictionary
Name of Online Dictionary Mean  SD Rank
Google Translate (https://translate.google.com) 4.87 0.84 1
Yahoo Dictionary (https://hk.dictionary.search.yahoo.com/) 4.26 0.71 2
Cambridge Dictionary (https://dictionary.cambridge.org/zht/) 4.17 0.65 3
WordReference Dictionary (https://www.wordreference.com) 3.65 1.21 4
Wikitionary (https://www.wiktionary.org/) 2.78 1.56 5

To address the second and third study questions—what perspectives and flaws they
have about the usage of online dictionaries—the researcher developed 16 items of scaled
questions to ascertain their perceptions about real consulting activities. For comparative
purposes, the five-point scale answers were collapsed into a three-point simplified scale,
namely strongly disagree/disagree; neutral; and agree/strongly agree. All of the sub-items are
generated from the twelve major categories, which include the Chinese definition, the English
definition, the Chinese equivalent, an example, the pronunciation, the word class, the phrases,
the synonym, the syntactic pattern, the collocations, and the context. Additionally, two areas
were assessed, including general evaluations of dictionary operations and user happiness.

Table 3. Participants’ Perceptions Regarding Use of Online Dictionary

Linguistic Category Item SA-A % Neutral % SD-D % Mean SD
1. Dictionary Functions 1 68.1 21.6 10.3 3.76 .36
2. User Satisfaction Level 17 67.9 21.4 10.7 3.55 31
3. Chinese Definition 8 68.8 24.9 6.3 3.74 .37
4. English Definition 6 46.7 30.9 22.4 3.16 48
5. Chinese Equivalent 5 70.8 22.3 6.9 3.64 .39
6. Examples 3 63.4 25.0 11.6 3.57 43
7. Pronunciation 7 39.7 27.9 324 3.08 .66
8. Part of Speech 12 30.9 39.7 29.4 2.53 .58
9. Phrases 9 22.3 44.6 33.1 2.57 .55
10. Terminology 15 16.1 32.1 51.8 2.65 .61
11. Synonym 11 31.8 28.9 39.3 298 .56
12. Syntactic Pattern 10 21.4 33.1 45.5 3.06 .48
13. Collocation Use 13 20.5 30.2 49.3 278 .73
14. Context Relevance 16 243 36.0 39.7 2.61 .69

Using an online dictionary to decode and encode texts for reading and translating tasks
is shown in Table 3. In the look-up procedure, these linguistic actions were grouped as
information categories. According to replies to items 1 and 2, more than half of those polled
(68.1%) knew of the dictionaries' capabilities and 67.9% said they were satisfied with their
usage. The majority of students (68.8%) used online dictionaries to look up Chinese definitions
and equivalents (Item 3 & 5). 63.4% of students said instances of the target term being
appropriately used were valuable models for word use in Item 4 and 6. However, 11.6 percent
disagreed with the use of examples, and 25.0 percent were unclear. The use of examples was
not always understood by one third of the students (36.6%). Examples of use, context, grammar,
and collocation were found to be more useful than straight definitions in interpreting meaning
by Bestelmeyer (2018) and Gotti (2014). Understanding how to apply the examples supplied
will greatly improve dictionary usage efficacy. Regarding Item 7—pronunciation, only 39.7
percent of respondents said that they looked up an unfamiliar term and also checked its
Vol. 2 No. 1 2022
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pronunciation. However, it seemed as if knowing a word via its sound was not necessary for
certain language learners. Additionally, it was because a few online dictionaries did not have a
sounding-out feature, but merely provided phonetic symbols. The second explanation for the
low response rate was the translation assignments. Due to the fact that translation does not need
pronunciation, they may have overlooked this feature of the information kinds. Item 8's results
on part of speech indicated that students did not regularly employ part of speech (30.9%). The
proportion of terms used decreased even more (22.3%). This partly suggested that individuals
may have difficulties while searching for terms using online dictionaries. They often were
unable to locate the whole of phrases such as 'alive and kicking'. They understood the term
'alive' in this circumstance by returning to its Chinese equivalent, 'living'. This actually
hampered their comprehension and application of the sentence, resulting in interference
mistakes. The larger proportion of disagreement suggested that these categories were less
familiar, as seen by Item 10, 11 and 12. (51.8 percent, 39.3 percent and 45.5 percent,
respectively). Also in considerable disagreement (49.3% and 39.7%) were collocation and
context, with three main causes for disagreement. As a result of their limited vocabulary, they
lacked the English skill to impose context. Another problem is that students were never taught
to utilize context or collocation in English-Chinese dictionaries. For many elements of English
instruction, my students utilized online dictionaries for their ease, quickness, and availability.
Because of this, they acquire a false belief that words are linked one-to-one. Most beginners
depend largely on the dictionary to determine word definitions. In other words, less
vocabularies means less ability to use online dictionaries effectively.

5. Conclusion

On a final note, this investigation discovered the top five most often used online
dictionaries as Google Translate, Yahoo Dictionary, Cambridge Online Dictionary, Online
Word Reference Dictionary, and Wiktionary. It's worth noting that they're all multilingual
online dictionaries. Google Translate was ranked and favored by students as the top 1 online
dictionary. A potential reason for the findings is that the majority of students firmly thought
Google Translate was beneficial to their learning process (Castelvechhi, 2016; Bin, 2020). This
is mainly because college students' English proficiency may be restricted, and learners often
transition from L1 to L2 (Tsai, 2020; Alsalem, 2019). Technological improvements have led
in the development of a number of tools to aid learners in overcoming barriers, with Google
Translate being the most popular choice among students. (Chompurach, 2021). In general, they
thought that online dictionaries' functionalities were acceptable for their purposes (Morris et
al., 2016). 67.9 percent of the 71 respondents to the questionnaire study felt that the general
circumstances of online dictionaries satisfied them.

The research found the drawbacks of online dictionary usage from questionnaire
questions with less than 30% favorable attitude. These included context (24.2%), phrases
(22.3%), syntactic patterns (21.4%), collocation (20.5%) and terminology (20.5%). (16.1
percent). Besides, several limitations were identified in this investigation. One reason is that
participants were prompted to utilize online dictionaries by performing translation assignments,
which may have discouraged them from looking up the pronunciation of an unknown term
(Medvedev, 2016; Groves & Mundt, 2015). It may be accomplished more accurately for future
study by substituting dialogic texts for translation assignments in communicative learning
activities. Additionally, therapy time should be factored in, since some of the students have
never utilized online dictionaries. The last constraint is related to a lesser degree of linguistic
skill (Chon & Shin, 2020; Chen et al., 2015). English proficiency is thought to have an
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influence on dictionary usage (Lee, 2020; Gestantil et al., 2019). Nonetheless, the research did
not assess the individuals' overall English skills.

In an ideal world, online dictionaries would be utilized to gather information about
words, to aid in vocabulary acquisition, to serve as a modeling resource for L2 learners, and to
serve as a respectable foundation for boosting autonomous learning (Raza & Nor, 2018). As a
result, it 1s recommended that instructors provide students with some reference skills training
and enable them to utilize appropriate online dictionaries. It is obvious to academics that the
majority of English-Chinese bilingual dictionaries might be improved by giving shorter
collocations and more relevant examples (Wu et al., 2016). The preliminary research adds
minimally to the survey of online bilingual dictionaries for undergraduate students' studying
English as a second language. It opens the path for future research by tracking dictionary users'
choices (more preferences) and actions (specific habits) through a log file. Additionally, certain
novel search methods used in the look-up process provide exciting study topics.
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